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State-of-the-Art . Cross-Language Information Retrieval
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Abstract Cross-Language information retrieval has become a very important research field because of the multilin-

gual state of the Internet resource and Internet user. This paper introduces various technical approaches adopted in
this field to resolve the translation problem and analyzes the special difficulties of Chinese-English Cross-Language in-

formation retrieval. Some important Cross-Language information retrieval system evaluation forums are also concisely

introduced in this paper.
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BEE {5 EALER M & BRI, B M BT RN E ERER
BEPTFRESFSBIUMES L. FNKEFEHEHTRM
F o Ot A R 6 hn L AR SE T L 3] 2005 47, IE B TR
RPignzeArgfess Kb b XHPEKEE &
B, KO EEHPH 20 XEE MAEERFERBLELRE
BEMEBK MTREEAIEE/MEHAPTS  BGRBER
IMEE MR EMHXMIEREERVER MEHASEE
HEHRRHELAOMEGEE, BEHTHEBEFILRENKE
HXMEENEMBEAES. BXAHAPHEEEEK
HEEFEAMEOHEEREALASG BEAEXEERERE
GERRHMBOHES RFEHRPREN LRENFTRER.
BiE S 1§ B & (CLIR. Cross-Language Information Re-
trievaDFR M ERX T EMAR  ERGEERRFRAT R
RIBEEEBHARLEEN— T BELKMNOED LR,
MRAKKFHBESHFERRELRSGE HAY].

BEGTHEERRELNBEFREERRTHP EH&EFIE
MUXEEPRREE SERRGHEXHE. PHNEET
EERRTLLEBHF 20 42 70 (X Salton I MK T HE
MR BB EFTRENRY S HXEBBEMARNLTE
MTWER BETEERRABELIUS TIRAMMER. &
XHBETEERRERENTT REH S, LI B &E
MEITE—EMSHER. RINTEENEBESHEERERT
HHRANETERR T EMBREF A TRRBEEHEER
R EENES RERMANEEESTRERRMRAEEHE

XMERMBEHUR SN BEMNBERETREEQRT RIS
BEEHRE.

? BEEEENFETERATE

BETEERROTESEME 1 PR, —BER Bk
HHEAHSEACHEZENESERE A ENHEAR
£ RO AEEEFGRER S EHNCEEAENIES B
LA E SRR TR S E W FFARMGES BT UE
R ERE R SREEST XM TE. B TEHE
ERERA BTURRBEFEIGCHENERNFHFET
BARMEAK FUA—ROFREPELCHAHEARBL L.

2.1 SigiRiC42 % (Controlled Vocabulary)

REECRRER CHEETF TREM G EERT R
LT &Rs APURNXHEHN ZEFALCPEEFRLHE
FIFME R ERTR R, EXERRELD . ZEF
FEARATHEEBRN G MRS ERTXN
AR B B ARG, SR AR RO o SR R 2R A DL RS S B
B EERILEEERERLAPESHE IR . XS E
WA EHZRRILRER, A RIRE TR X6
EE R, T 28 R A R Rk LB E &
HHEESE. EFEATXHENBSRTTEN — B,
FIMEBEFHXIBMEE. REEALCRENFZET:

- AREALCERPHRRARIGAE-RAXEEEET
Tris. HEATEZARKNRR

- YA PEESERME AZEEDEREE IR AE
— IR E R TE.

ESA 863 (No. 2001AA114040) ; HR H 4B 22 (69983009). bk Ht4E FTEMRAMANEERE . PXEELE, Web
ZH. BHE HtE TERRTEAAVSHE TXEELE.H B BL BRRA TERRTEONEERRERSFNEELE. BES

HRAES. TERRTARNRERGITHEELE,
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2.2 HBILFHFE (Free Text Retrieval )

MFXERER. HF—WARTERATLRRN TR
SCH S BB AT E SR AR E b ) SOBY L X AR R AR
“AHXFERE". BES GRHBXERERN = "EETHE
E-HETHNEMEINTE ETOROFERETEHA T

%
2.2.1 B F LB #%F 6% 5 & (Machine Translation
Method) SEHBETRERFKREZATEEHIEEE

AU HTRERIERS. — WA E2NEPERXFEEN
HX 4 HAE M ER SRk RSO E R A U
FASTHAFHAENER RAEHHARAERNEERRA
ST &R,

Hire B EHEAAM T ES S EHEFRFH AT
TR SIS A R A EmNSERE. Fluhr ZANTRERN,
KR AR THFE R FPEANTEHR EXERR
R H A ME LR R X FERENE A Z BEEARFE
SR AARIEE AN SHENAIIEEEEER
RPLZ T —E R

MTREHERNRT B TFRELTXEENIHGE.,
REHEAFPHAME L HEFRBESFE. X THE
FXHEER SERAGERAER TS PETRG TR
EREMFER  gb BT SCHIS A YEEIR P ] — 5
1R ) o 3 4 AR 0 BIR A R R IR R (EE R iE M E B
RESAL . ERREBERRS . X FBEREE I TIHEICHN
I R EM RS R T R AEMIE SGRITERE T
LRR BV ARER AR RELATHECEELNRR
VEREE L EE U E MR R, MECHEEIERY
SR EY I E R B8 T, & B SR8 B IR B
. & T REMREERE. BT, Bar B VBEHR
EHEMARREFLEEERRERENEK.

2.2-2 A F iR 63F ik (Knowledge Based Method)
ETARG T R EEETYUENE R RN T EMET 815
ROHE.

T HLETUE 17 #8977 ¢ (Machine Readable Dictionary
Method). FUBFERIFERRAT HEALKE FEIIMETH
BY AERERFRENRIT . CELEATEESHFER
RPmSZHMREH . ETREARNEREENEER
HOEBEEBERRMAPRAFENTED .,

AEFRBRANERRMITEFIENELBERZHER
e ER P AR AN BIREHRH— NI E - HREERA
¥ 2AEFTER=ATENMEETERR. —EIFESR %A
EETIEAANSESED CINER TR .10
BB fr Rk E BB RRAETREU. TRESHE
BRI F2 9 th 4B B [E i F1— i8] 2 (a5 (B 87 1% ot
B CEmMB T RSN ES, BT EREOEER

] o ][]

FiRS BERRTIEDEE

EATHFS R G AL IR S EEREGR . BRFR
EEEHFETN . X ERRIGTEEHSFAERRE S8
Fid., XAREERTHPEENXGPELET —LELH £17
HEARHFHBEENN. B2 EMERERMBEEET K
MREE ARG RFERAREZEEXTESHEFT. X F
“4E4H & 55 18 " (Non-Compositional Phrase) 3 {if X~ [8] i A
HEd., g 448" BN TRRAMNEL: —FHEFE
R mBHFFZEESEATRESIIERMEL HFEER
BiEAPE MM EEFALREEAS#H RS T ER
MEEHE.FZHERT - MSRUEEMNER RN,
MREARZEIBENECHAR. B - EMELENEER
AETZEIBMIEL N THRASEIE RBET WEE &M
HEETEF SR AR EREGEIERAREEE O
MATREHITIEFMERE.

B RTIR 2 87 5% b 75 0 (] A v 58 P LIS 1R) SR B T i A 3
SAFEEBLE.EHRREETAE AT E3EERANN
ER BTFEEMTMATER . ETHRITSO T B#T
HiNT RMA T, Davis TEXT 25 MEHIFEMHERNRGHA
Collins XUiB A A FE R IBBT B U T = FFH R EF I LM
FED, B-HEAAEAEGEEXAERMFIR. E_HE
FIH BB STUEEPITHERLERE X MR, B=FE
BT NS R BRFMNERER . KANRIES
EYEREM 73. 5% . Ballesteros Ml Croft TR} 25 A~ EBEFiEM
FINEGRIEISHITERT REMEEHITE RN RO ERE
HTHBE IR U, 1 AR B R ALET R R HE
FERTRHENEENGE A EET TER . EREHFE =
MAEMEREERGT KA RBESEREEN 68%. &
o im R C R = AN R LI Hiemstra 288 T & F 3-
gram Fl G HIE B M ERB R SRS MRS ICR M A
B XA EMTFRRARACEENEURB S BE P S
ATREFEIHEERBAREINLR. EEEHASHF
FHEH HARAREBETREFELDEHFEERD 30
R kAT B HIE A PR B R A & 15 5815 T IE R IR B A
B,

# T F T8 {01/ ¥ (Thesaurus Based Method)., £
FREEHIEEEZEN —~FNEMFREEAEES
Z. ERMIXMAFERBEENE L EESERIEHANE
ENT,

FEiRREREEITE AR EITERE. BIMrLETEL
PIRBREN - XRFEREEET B SGAME. B THE
EEEEARRERNFTEARBTSIATHESEAME. &
BB T ERZARESAEXE. EER—ENTE
FRPEEEMSEBRGEEUAREICEERSEN R . X
BIAFHEXE.

Salton % ATE 1969 FHXKEN THIETHRRER . &
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fI7E SMART R R BEBREREBUMETREF
HEE HERENHEERET R . FFLRE 48 M EE
HMEFHFESET. FAESENRSRNR S RHEIRE,
SEEHEAEL. REMEREEM 0.35 TREH .34, XK
H R ETEN 1095 BEUHE REMEHERN0.33F
FRE) 0. 31, MREBXHEHIRRER . MIFHE R BESTRRNE
REERESREAGEAL BERBERN ZEFEHiAE.
1973 4. Salton ME T H AL EH RE BT STHESIIR.E
B 5 BmEENFITIER FEET 16 M EEE S EBER
BEHRGRREXHENSKAREENRGRRERERR
BT MEREEEARMGRERRUHEN LRSS
WEEQREERRET 12% . EMIR(European Multilin-
gual Information Retrieval) I B F A 38 & 2 573k 15 315
EEEHBEMATEEERD . BIXIERRE HITE A
WL REHRREDEL L 5RIENRF RS SOHEITHERIE
Ye 4 B . EMIR F 8RR R F L EE & 15 R 0] ) K R
B &EkFR. EREBES RS ET EMIR TH8H
KO RFEERER 0. 27, MET UM FHG SYSTRAN
RSEEHEH 0. 21,8 EF T 29%07,

B F MR U AR BAEN T RF R EESHAREM G
BE. FRERERPHENEFAERRGE. B H T IR
P ZAEES AT EZER D, FRBEEAXER
HRPRAEETIBRAZNGBEERRE-TBRENNIE.
R EBIEERX B A EABCHRRREFEHMIEA
HREG, MATEAXOHBENErEERROANTY T,
BEEREAERNEBERPHMCHERFTENH T
BTN AREEE.

2.2.3 X FiEH995 i+ (Corpus Based Method) BT
EAEAT PRI ENEZENIEIARREFIHERE R
WEBIE K BRETIEROHENSITRE XMESIEH
AF NFTHBRTEGLEEIMBESNAAXNHER
RO, X EGER A FATIEE GER S B & O A H AR Y
S 30AY , H B SO BE R R XA S se g xt 5F L 3B A e 3E A
B FF = #0720 MO IR GBS B & A EE R e &
MU T X, AEEFH X2 AARE ——EH X
).

¥ F FATIEH # J7 3% (Parallel Corpus) .3 F 30 #4x Fr it
FATiERl ,Landauer fl Littman I T EES HERTI(CL-
LSI:Cross-Language Latent Semantic Indexing)#j {5 B2 &
ARG EHEAREREAESHAERRENIHSH
MEAEETHBEEERERVIG AL RERRBARE
53 H R (SVD: Singular Value Decomposition) X W iEAE &
i8] SRS LR SR AT 37 B 0 8 RIS DUE SRS R I E 1R
BURRZRAML OB LR, IPHEEARERGEBE
EXEE, REREFITXHEPEEAGHEFETREL S
—HMIEM M EXEER.

15 M £ K 4% 1 (Pseudo-relevance Feedback) th & F
FAOGEER S —Rr k. BERESETREELTIER S
HIRIE X ESPHTRIERR NBRERERPERE
EHE A EEIFRE S5 8 30— R 8 B RIS SO
EA NXERRIEE XNEALER BIEEREAED. &
EEFENEFIXHEETHTRR, BN RRER
BERERMRAER.

BHh—FFATEN F R XA &S AEA (General-

.18
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ized Vector Space Model ,GVSM)™, iy KA M A L4848
BGXEEFELINES BB RIE- IS XHEE
B TEITSE B R SO B e R S R m RS
[ AR 5P B4 M AR 45 & 10 T8 5 B 4R i 2 [A) ST BB B
KE.

ETTHERGTEHEFTEHEYD R Bt
SEER MO LIEREZ3E . BT XA FRRT
EEAUME BEHTREBNLEFEINFTERE LA
TR BT LR A Z R —E AR .

EHIULBHEEZOTEEAUEE ALY E,
Sheridan % A AT RR-FITERNORE, HBEFBEFOH
AEHETHEE T EEME XIS HIERE, HileBRTH
EEP R RN BIES AU EE RS ENEGFRETT R,
BEEEEEGHFRAIERAEN G EREFRITRE.
FETEESHELCELESIIEL, EESHUETER
RERREAEIN RIS HEERTY., TRERETR
BEEEEREMERIRESEEREEREN —£X
A AR EETEHNNBES EERENEEMU. ETFT
B BIET FEREN BB ST FE L.

I ARBESERREEMRRASH

MFREBESFERRER B TAG-REETSEE
ERERFREANESI EF T 5HETHXHRF
HE.XEANEREFTETZHTIOEN — B EFR S EM.

1 pXXAEZEEATRT - ERETRRAVER RE
AR X FHE T R SGEE M U o, OB RS A
BEREEREWE AR FOBIFRR.

2. ESPNRERFNITERBIBGE P 4 FiE. Sk
TEH L AL A LR %5, B P B DR
BB R X 38 R0 B R (R BE R X R
B h BT OB I T IR EE.

3 PUEREAGEA I HBRANEAERERS . X5
BT OSERE RS  E R RS SR IF S E .

4. PUBH BB LT E % E5E A BTN BT R A
RIERTHXE BRI,

4 ERMBEEFHRRATUEY

1843 T15 BRR A LN T M ERELN TR EARE
b, UBR R ZARNERRE AR R, XM EH
i SRR BN, SELHRRAREZAARK
MEE, IR ETIHENIXENRREL EXHFEAT R
BAF TR, MTEBES EEREIERAEREL
WL e AL, AN EZRE TSN T ZERNE
BEITHRKNENMER. BESGEERERTB AT
AW EFK IR <45 TREC.CLEF fil NTCIR Fi#l &4,

TREC (Text Retrieval Conference Series) , f£ 1992 4E, 3%
B E B SRt R i R (DRAPA 5 X E B RIFHEH
RBNIST $E 44 T XARESW(TREC) ., @ KAl
R E s IR B R R F TN E AR
R EEZRMBRERBEARRBERT —MrrEey T LR SE, R 5
HICEAESETIENSELER., CHRTHARAH KR
W5 3CHS 4 1S MG PR S LA E i B ST oL, MR &
ABUEBERSHRENEALERAMNTR. FEAALE
BEENT 11 B, WE 6 J& TREC & FF 4 ,CLIR A 1ER
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MR EZ—. TRECSWEREPERTIES ZEME
BERR ERBENT P REXSEXZENEES
KRR,

CI.LEF(Cross Language Evaluation Forum)., CLEF JZB{
MERERHHBTEHEERARFH—FIHRAE. EL
HSEHIEE BIEE FEARAXNITIN& . A 2000 ETF 4
FEATAHLEELE AT =K. RS B EF0mMES
MEERR BESSZESRR XMIBERRURKER
. BROBKMERA T BF.

NTCIR (NACSIS Test Collection for Information Re-
trieval). NTCIR &6 H 2B v {5 BB R (NID £ 985 B
BRI ST SN . EEENETHES A6 i
FELFSTHXHRR ARG MEITH. BIEA N IEE 28T
EHTZRNTCIR £, MEAAEEETRHIEFEERE,
BEEEERER AERE XEMBELUR Web oK. HpEs
BEEERRFLRIMIEMES G P EX HXHE
3.

B S5RE AXESPRTEESEERRWUEE
B EES AT, 0 TR TR a6 — L3 S FE
BPET 5 B R AT e i 08 A 3 AT TULER R et A 48
TZOBEEAERARRIPH &N, BEFEEEEFEER
BRI ISR R ik 2 NIRRT mEBRE
KEMME . TREFRBY™, ZRGEEEHHRER
THEMITE. FFUZIE—MRAZHESHREERZ D
MRARFIAFEE G RIM EA T ey LR E—
HUGHEEEAFE. RIDAANMEFESSHAR
FROGETERRBERANEIES EERRATRMG.

REEZERAOTRARKIGER (BRERLIEHF
BTHITHABESRERAAHMARIACEER =, R
ARABHEENETANEA —RER, XX 2B R E
FIR TR — TR B KH PR .
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